
  


  
    
  


  
    El més rellevant dels trobadors catalans va viure a la segona meitat del segle XII. De l’obra de Guillem de Berguedà, se’n conserven 31 poesies, més una d’atribució dubtosa. Normalment, quan es parla de les composicions dels trobadors, se solen agrupar —si es pot— en cicles de cançons de lloança a determinades dames. En el cas de Guillem de Berguedà és impossible fer-ho d’acord amb l’amor; sí que es pot fer, en canvi, d’acord amb l’odi. Així, podem parlar de tres cicles de sirventesos: 3 contra Pere de Berga, veí seu; 4 contra Arnau de Preixens, bisbe d’Urgell i 4 contra Ponç de Mataplana, poderós personatge feudal berguedà. La resta de la seva obra la componen diversos sirventesos: contra el rei Alfons I, Ramon Folc de Cardona, etc.; i, a més, altres composicions com cançons, tençons, partiments, o el plany que va dedicar a Ponç de Mataplana un cop va morir. Es considera un trobador d’estrofisme força original, imitat pels trobadors posteriors, i d’un domini important del vers.
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  1. No pensava pas cantar


  
    No pensava pas cantar;


    de motiu, no en tenia,


    prô l’Arnau del Vilar,


    me’n dava l’altre dia:


    m’han dit que es va queixar


    de Mon Sogre, el «gran banyona»,


    perquè amaga i no li dóna


    peix a l’hora de dinar.


    Senyors, prô com va gosar,


    si al rebost en tenia?


    Si l’hagués de comprar


    més disculpa tindria!


    Com que va fer plorar


    Ma Sogra, que és tan bufona,


    prego a Déu que alguna estona


    m’hi permeti esbatussar.


    És golut amb el menjar


    i un pou de gelosia,


    per’xò no li ha de dar


    amor l’Estefania.


    Jo el faria portar


    a judici a Barcelona,


    que de Tortosa a Narbona


    traïdor més gran no hi ha.


    I donat que sol plantar


    tothom qui el desafia


    així ho deixaré estar


    fins que el mati un bon dia.


    Sogra, no us pot recar


    si el mireu com a persona,


    estareu d’enhorabona


    quan l’aneu a soterrar.


    Sogra, ara Berga i Cardona


    i el qui amb banyes es corona


    de vós m’han fet allunyar.

  


  2. Massa he estat sota cua de moltó


  
    Massa he estat sota cua de moltó


    sense cantar de ma dama, Ma Sogra,


    la més gentil que mai nodrí en la terra


    boca, front i ulls serens i somrients.


    Vull expressar els meus nobles sentiments


    sols per la fe que us dec, dama de Berga,


    que gentilment acull, complau i alberga.


    I no us penseu que oblidi aquell cordó


    que em va donar de sa camisa groga;


    per’xò amb el seu marit ens fem la guerra


    on jo he fet molts assalts i avançaments,


    fet que a Mon Sogre no ha agradat pas gens.


    Dolgut es creu que a cal porc em posterga,


    prô aquella nit guanyà la meva verga.


    No em doni Déu ferida ni tristor,


    ni bé ni joia al Cornut de Savoga,


    fins que ens trobem tots dos en puig o serra


    i preparats amb totes nostres gents;


    ja que es veurà ben clar en aquells moments


    qui sap picar millor amb la xirimberga


    —jo en el seu llit l’eixugo a la xamberga.


    Vaig col·locar les banyes al senyor


    que es pot dir tot quan un home es desfoga;


    mal averany per ell, cornella esquerra,


    jo tornaré sense haver patit gens


    a la millor i de mèrits excel·lents:


    no us angoixeu per mi, dama de Berga


    veuré el rei navarrès enllà de Lerga.


    Enviaré a Mon Sogre la cançó


    —sembla un jueu sortit de sinagoga—;


    tu, Montaner, si ningú no t’ho esguerra


    ni et barra el pas enlloc ves-hi corrents,


    que se’n riuran els nobles i els servents,


    voldran saber que a l’infern Déu l’alberga


    i elevar la meva ànima soberga.


    M’atorgo a vós, bona dama de Berga,


    vós sou or fi i el vostre marit, merga

  


  3. Ara, que som al mes que el fred


  
    Ara, que som al mes que el fred


    amb neus i vent ens escomet,


    dic traïcions que ha difós


    Mon Sogre, el fotut vell tinyós;


    ja que amb ell no em preval cap dret,


    a cops d’espasa faré net


    i amb el cavall «Matagelós».


    I també amb el Totpoderós,


    que sap tots els meus drets i pors,


    car cap amic favors no em ret


    tret de Ma Sogra, si m’ho admet,


    noble dama de gest formós,


    la més bona entre les millors;


    i qui m’ho negui és un ximplet.


    Que ningú no em toqui el botet


    ni un cavaller, ni cinc, ni set


    Si gosen dir-me —detractors—


    que, bella sogra, no sou vós


    la més gentil d’aquest indret;


    per la fe que us tinc i em sotmet


    m’hi enfrontaré de dos en dos.


    Sogra, per vós estic joiós,


    humil i franc, gens vanitós.


    Quan el penó refermo eret


    en lluita o en combat estret,


    de batallar estic tan frisós


    que, als enemics, si un lleó fos


    provocaria menys calfred.


    Arnaudó, sigues bon genet


    i ves a veure el rei de pet.


    Joglar, no et mostris temorós,


    i ves a dir-li ben veloç


    que no em guerregi amb fals retret.


    Davant seu defensaré el plet


    i allò que diu faré zelós.


    Vull a la cort salvar el meu dret


    i que el rei jutgi rigurós.


    Si algú em diu descregut, pobret,


    a sang o mort el repto airós.

  


  4. Joglar, defuig dissorts


  
    Joglar, defuig dissorts


    i ves-te’n d’esperó


    —deixant atzars i sorts—


    a dir al rei d’Aragó,


    que em tregui de presó;


    que, quan seré entre els morts,


    ja no em caldrà el perdó.


    No guardi el rei records


    de l’acusació;


    que em deixi anar i llavors,


    si algú em diu malfactor,


    a tot acusador


    des de Tortosa als nords,


    del «sí» li’n faig un «no».


    I no excloc Mon Marquès,


    Guillem de Claramont,


    Mon Sogre, que fa tres,


    ni el pòtol Folc Ramon,


    a tots plegats responc:


    «A vós, Rei, no he fet res,


    prô ells rai cornuts ho són».


    Dels quatre, amb tres mullers


    he fet llit sense son,


    deixant-me que abeurés


    el cavall dins la font


    i que per sota el pont


    dos palafrens passés


    que estimo més que el món.


    Joglar, ves-te’n a dir


    corrents a n’Hug d’Aveu


    i Arnau —el meu cosí—,


    també en Bàscol Romeu,


    que al rei preguin per Déu


    tregui de la cangrí


    aquest vassall tan seu

  


  5. Cantaré perquè em complau


  
    Cantaré perquè em complau


    un romanç, que els nois de Pau,


    van cantant amb so que atrau,


    del vell bisbe, mestre del frau,


    i d’en Ramon Folc, el gripau:


    quan veuen que el rebost decau


    se’n van a viure allà a Palau.


    Marxen cantant lirindunvau,


    ballant, tocant gentil i suau.


    Sembla que al rei tant li fa


    si a la cort els deixa estar


    sense que hagin de pagar,


    —igual com faria un joglar—


    van allà només a endrapar;


    si ho fan sols per estalviar


    ara jo els ho penso esguerrar.


    Marxen cantant lirindunvar,


    ballant, tocant altet i clar.


    Per’xò li dic «Trifolcguer»,


    va trair el seu cavaller


    en Sabata de Calder


    quan va convidar-lo al Soler:


    poc més i es menja sa muller.


    Que Sant Lleïr ens guardi a recer


    de pebrada de tal morter.


    Marxen cantant lirindunver,


    ballant, tocant, i em sembla bé.


    Per’xò li dic Foll Ramon


    perquè no hi ha en tot el món


    cap traïdor més pregon;


    i En Pere de Berga, el segon.


    Jo canto i bramo aquest afront;


    i que a la mula besi el cony


    qui a traïció no respon.


    Marxen cantant lirindonvon,


    ballant, tocant, que això els confon.


    Ara del cant giro l’eix


    contra en Folc, el sac de greix,


    que una corda al coll mereix;


    penso amb la jòia que, amb escreix,


    feliç em fa, em vesteix i em peix,


    no són mentides, tanmateix,


    sinó una jòia que reneix.


    Marxen cantant lirindunveix,


    ballant, tocant, amb aquest deix.


    Mentre una dent em quedi al queix


    diré, Senyora, això mateix.

  


  6. Tinc cançó començada


  
    Tinc cançó començada


    que lluny serà cantada


    amb un so vell i antic


    que féu Ot de Montcada


    abans que fes alçada


    el campanar de Vic.


    I així l’he concebuda,


    amb el testabanyuda,


    Mon Sogre, en guerra estic,


    i lluny serà sabuda,


    car no temo crescuda


    de cap meu enemic.


    No em doni Déu Espoia,


    ni el fort castell d’Anoia,


    ni el palau d’Hostalric,


    si abans no tinc la joia:


    tallar collons i toia


    al bisbe miseric.


    Bèstia seré de ròssec


    si l’anell i la crossa,


    ja que és mon enemic,


    no li prenc com la llossa,


    que tants conys enterrossa


    amb un pam de llambric.


    La nostra fe pertorba


    el bisbe nas-de-corba


    amb son malvat predic.


    Segons Guerau de Jorba


    quan a Bernarda encorba


    l’esqueixa a cops de pic.


    No és morta perquè el metge


    li va cosir l’escletxa


    del cul fins al melic;


    al cos li féu tal petja


    que per poc treu el fetge:


    m’hi hagués cabut l’abric.

  


  7. Un sirventés nou vull fer ara en rima estranya


  
    Un sirventés nou vull fer ara en rima estranya


    del bisbe fals d’Urgell Déu no el pot plànyer—,


    que porta un martell més gran que un mul d’Espanya;


    és tan gran


    que sols dir-ho em dóna espant,


    la pobra que en rebi el gland


    estarà un any gemegant.


    Una dona al meu castell trucà a la porta


    a qui el bisbe bord deixà la filla morta,


    l’escomesa fou de brau, potser més forta,


    i el seu cor


    va esquinçar de sud a nord;


    sa germana en la dissort


    d’aquest fet em féu record.


    Sé que es va queixar l’Arnau, el de Naüja,


    deia que el té llarg i gros com una truja,


    tant pel dret com pel revés, damunt li puja


    com un gos,


    i ara el té prenyat, carnós;


    m’ho van dir l’Arnau d’Alòs,


    i En Ramon de Boixadors.


    Amb el bisbe no jugueu, que els homes prenya,


    cal que algú l’empenyi al toc i el cremi amb llenya.


    Concediu-me, Déu, la gràcia d’atènyer


    aquell jorn


    en què el llenci dins d’un forn


    disparant-lli amb l’arc d’alborn


    cent sagetes a l’entorn.


    Sol·licito a l’arquebisbe a Tarragona


    —i el tindré per poc lleial si no m’ho dóna—


    que li prengui prest la porpra i la poltrona,


    malcreient


    perquè encula homes dorment,


    que jo ho sé ben verament,


    n’ha prenyat ja més de cent.

  


  8. Mal fet va fer el Bisbe d’Urgell


  
    Mal fet va fer el Bisbe d’Urgell,


    en dar-me l’excomunió,


    mentint i sense emprar el segell


    de l’arquebisbe preceptor,


    i és que segueix únicament


    la llei del boig i el dat pel cul;


    per culpa meva, m’ha dit gent,


    va perdre tres cavalls i un mul.


    No observa sort, cornell esquerra,


    i vigilant és un gandul;


    si bous i esquelles perd sens guerra,


    ara mateix li beso el cul.


    No hi ha prior, clergue, ni abat


    de tan visible falsedat.


    Si dret hi hagués a aquesta terra


    ja fóra fora del bisbat,


    de malament que s’ha portat.


    Per mal, du crossa i porta anell,


    per mal, diu missa i fa el sermó,


    perquè collons no té el farcell


    —m’ho ha dit Guillem de Tarascó.


    La bossa té plena de vent


    i quan la toca fa un bramul


    que sona com un instrument


    fet per David o per Saül.


    Cara de marbre, nas de serra


    com els parents d’en Nadaül.


    Lluità Ogier, més lluny de Berra


    contra infidels com Caraül,


    i vós de Déu aquí amagat,


    heretge, fals, i renegat,


    seguint la llei d’un tal Balterra,


    el sarraí caragirat


    que amb tants, tants homes ha cardat.

  


  9. Prou és ben cert que al Berguedà


  
    Prou és ben cert que al Berguedà


    aquell bisbot de nas obtús


    va fer alçar el soler d’Avià,


    amb cent soldats, i més inclús,


    perquè li vaig dir que s’estira


    damunt dels homes quan són nus.


    I el que és amb fets, ell, no ho retira,


    negar-ho fóra fer el pallús,


    ja que els minyons corba i entoma.


    Té cara d’ase i, pobrissons,


    dels tres atributs del barons


    ja n’ha perdut els dos bessons.


    Com no vola ocell sense ploma


    i poc val sella sense arçons,


    mal fot bisbe sense collons.

  


  10. Cançoneta lleu i plana


  
    Cançoneta lleu i plana,


    lleugereta i sense ufana,


    escriuré de Mon Marquès,


    traïdor de Mataplana,


    que d’engany és ple i obès.


    Ai, Marquès, Marquès, Marquès


    que d’engany sou ple i obès.


    Brindo, Marquès, per les pedres


    de Melgur, prop de Someres,


    On, de dents, vau perdre’n tres;


    prô no essent les davanteres


    es pot dir que no ha estat res.


    Ai, Marquès, Marquès, Marquès


    que d’engany sou ple i obès.


    Vostre braç, pobreta biga,


    té menys força que una figa


    i el teniu bastant malmès;


    si li feu fregues d’ortiga


    el podreu tornar a dur estés.


    Ai, Marquès, Marquès, Marquès


    que d’engany sou ple i obès.


    De vós, Marquès, qui es refia


    no té amor ni companyia;


    i ha de tenir ben après


    que amb vós pot anar de dia,


    prô de nit, ai! Res de res.


    Ai, Marquès, Marquès, Marquès


    que d’engany sou ple i obès.


    Ben boig, Marquès, és qui es vana


    de jeure amb vós sense b’rana


    ni calces de cordovès’;


    mai cap fill de cristiana


    costums tan bruts s’ha permès.


    Ai, Marquès, Marquès, Marquès


    que d’engany sou ple i obès.

  


  11. Cantaré de Mon Marquès


  
    Cantaré de Mon Marquès,


    i no pas per fer-li mal,


    el desig és natural:


    si m’emprenya —malviatge!—


    escoltar el seu fals llenguatge


    insultant mon «per-cabal»


    i dient-ne vilania


    per despit o gelosia.


    Prô si algú sap lligar mots


    i endreçar-los tots


    treballant amb tal mestria,


    sóc jo i prou: ningú a la terra


    canta més d’amor i guerra.


    De rimar, tant no n’he après


    que no em costi un gavadal.


    De vegades m’és igual


    que de boig tingui la imatge


    perquè no és més que un miratge:


    més boig qui hi veu l’irreal.


    Sempre tinc el qui m’espia


    el Marquès en sa follia


    i d’això de tapar sots


    n’és dels més devots


    —hom d’això en diu sodomia—;


    prô no ho dic, pobret, que a Berra


    es trencà la cama esquerra.


    En torneig, a Mon Marquès,


    a Sentflores, al pradal,


    li vaig prendre l’elm pairal


    i ara el tinc en un prestatge.


    El puc vèncer amb gran coratge


    quan arribi el caranval,


    i si no ho vaig fer aquell dia


    és perquè, ferit, patia


    i Déu m’aturà els fogots; del pitjor dels seus nebots;


    de Campllong als llots


    del Puig de Santa Maria


    té el prestigi arran de terra


    com el mar el món aferra.


    Arnaudó, aquest sirventès


    d’en braç-curt, dents d’animal,


    ulls-de-boc-en-finestral,


    t’has d’aprendre i fer un viatge


    per anar fins a l’estatge


    d’Aiguaviva, allà a l’hostal


    on Ramon de Pau dormia,


    perquè escampi tot fent via


    la cançó d’en pap-de-rots,


    qui no en rigui els mots


    caure al pou caldria


    o anar a raure on viu Ballterra,


    que de franc ningú desferra.


    Mentre esteu, Marquès, en terra


    em tindreu fent-vos la guerra,


    prô per dos calçots


    us daré la garantia


    i que em pengin d’una serra


    si el propòsit se m’esguerra.


    Allà a Puigcerdà, el revés


    que va rebre em dolgué igual


    que la infàmia mortal


    amb què va encaixar l’ultratge


    davant nobles de llinatge


    i davant Pinós, al qual


    va tractar amb barroeria.


    Se’l veu sempre en companyia

  


  12. Amic Marquès, encara no fa gaire


  
    Amic Marquès, encara no fa gaire


    vaig fer de vós una cançó molt bona


    i ara en faré una altra amb el mateix aire


    perquè el seny m’ho permet i a més m’ho abona;


    a Sentflores va veure l’enemic


    que us vaig fer passar vergonya i fatic,


    quedà clar al treure vostre elm a la plaça


    que teniu tinya pe omplir una bassa.


    Ben just no us foto de la sella enlaire,


    i tant vaig bregar amb la llança gascona


    que en ajupir-vos, per algun escaire,


    us veié el piu Guillem de Savassona:


    sé que els canonges i senyors de Vic


    pels calçotets us tenen per pobric.


    Amic Marquès, si no és demanar massa,


    que tingueu gota i millor si no us passa.


    Mentiu dien que al torneig vau atènyer


    el coratge d’en Rotllà a Saragossa:


    si empunyéssiu llança i no un tros de llenya


    a hores d’ara jo seria a la fossa,


    perquè em vau donar un cop tan fort al front


    que se’n rigué Guillem de Claramont:


    vostres amics cridaren «Mataplana»


    oblidant que una mà teniu malsana.


    Si haguéssiu sabut com un home empènyer,


    hauríeu mort el qui banyes endossa,


    el cortès amant que els marits emprenya


    i no tem crit, lladruc ni udol de gossa,


    feix ni guerra, ni barrera, ni pont


    i està content com granoteta en font,


    la qual sense aigua no pot viure sana


    com jo sense amor un cop per setmana.


    Marquès, duc gravat amb foc a la llança


    que home sense fe del mal no es defensa,


    i n’hauríeu de tenir gran recança,


    perquè en vós la traïció és immensa;


    ni tan sols Mon Sogre que porta el pes


    de tots els enganys del Barcelonès,


    a vós, no us arriba ni a la sola:


    devíeu anar a la mateixa escola.


    Ramon de Pau, recita la romança


    a En Nas-de-corn, i no tinguis temença,


    que ningú no és més poruc d’aquí a França


    ni d’home més covard tinc coneixença;


    fa cinc anys que no ha etzibat un cop tes,


    i ningú l’escut d’or no li ha malmès,


    en cap torneig no ribota nin dola,


    ans diu que és foll qui el ferro en lluita esmola.

  


  13. M’han dit per què tan seriós


  
    M’han dit per què tan seriós


    En Claramunt va fer jurar


    als seus amics guerrejadors


    que sols jaguessin per clapar;


    i tot per por de Mon Marquès,


    que va jugant al joc estès.


    A tot baró vol regar el cul


    i a més pretén que resti ocult,


    per’xò insisteix i es fot ferreny


    que per les dames perd el seny.


    Jo seguiré els seus juraments


    i amb Mon Marquès mai no jauré,


    car no em protegiria gens


    ni l’armadura de guerrer;


    i em vull guardar del seu aguait:


    no fos que a dins sentís l’empait;


    a un baró sé, de bona mà,


    que Mon Marquès va entabanar.


    I, si bé és cert que l’ha enriquit,


    ja va pagar-ho a dintre un llit.


    Mil vileses i mil enganys


    n’hauria dit de tots colors,


    mil traïcions i mil danys,


    si per Jusiana no fos,


    que em va manar que no ho fes mai


    i tot i que em daria esplai,


    obeiré el seu manament,


    prô pagaria molt d’argent


    per gosar dir-li com va anar


    que matà Pons de Castellar.

  


  14. Canto plorant, ple de tristor


  
    Canto plorant, ple de tristor,


    per un dolor que em té corprès:


    des de la mort de Mon Marquès,


    En Ponç, Senyor de Mataplana,


    que era gentil, franc i desprès,


    i d’excel·lents comportaments,


    ben conegut pels seus valors


    d’allà, de Sant Martí de Tors,


    fins aquí baix la terra plana.


    Ens ha deixat un gran dolor


    que pel país sencer s’ha estès


    i cap consol no hi pot fer res,


    En Ponç, Senyor de Mataplana;


    pagans l’han mort, prô Déu l’ha admès,


    per’xò no li comptaran gens


    ni els grans pecats ni aquells menors.


    Els àngels van dir en cants sonors


    que va honrar la llei cristiana.


    Marquès, si mai sense raó,


    amb mots indignes us he ofès,


    errors i faltes he comès;


    d’ençà que Déu féu Mataplana,


    ningú com vós tan compromès,


    ni dignes de mereixements


    ni encimbellat amb tants honors,


    bo i vostres grans antecessors;


    i no us faig cap lloança vana.


    Si hagués plagut al Creador,


    m’hauria fet feliç, Marquès,


    que el desamor que ens hem tramès


    abans d’eixir de Mataplana


    s’hagués tornat en benvolers;


    ara tinc molts remordiments


    perquè no us vaig prestar socors,


    ho hauria fet sense temors


    enfront de gent tan inhumana.


    Al paradís, al lloc millor,


    vostre esperit ha estat admès;


    prop de Rotllà i del rei francès


    hi ha Mon Marquès de Mataplana;


    també el joglar del Ripollès


    i el meu Sabata hi són presents;


    hi ha dames plenes de favors,


    i als peus mil flors pouant rubors,


    i l’Oliver, el de Lausana.

  


  15. Jo sóc qui ribota i dola


  
    Jo sóc qui ribota i dola:


    tan gentil, tan amatent,


    que no em cal destral ni aixola


    ni cap mena d’instrument;


    al contrari: n’he escrit cent,


    sóc d’això mestre d’escola


    i un amant tan displicent


    que si bado el cor em vola.


    Si Déu em dóna alegrança


    i goig del meu «per-cabal»


    tant hi clavaré la llança


    entre Quaresma i Nadal


    que en Llengua-xopa-de-sal


    en tindrà enuig i recança


    i tots els companys de pal


    en tindran goig i alegrança.


    Si el meu cavall m’arrossega


    podeu tenir per segur


    que on l’atrapi hi haurà brega


    si no m’atura ningú.


    Ni contra l’arnès més dur


    el meu acer no es doblega


    i fereix la carn al nu


    si a Déu no es queixa i gemega.


    Una i dues, tres i quatre,


    cinc i sis i set i vuit.


    Una i dues, tres i quatre,


    cinc i sis i set i vuit


    bregues fa poc vaig combatre


    amb ma hostessa sens descuit;


    de trobar-me flac i buit,


    amic no em podeu rebatre,


    que el meu pa ja haurà cuit


    per reblar la fi del batre.


    La mestressa s’esvalota,


    va demostrar-ho en muntar:


    si no m’agafo a sa cota


    prou m’hauria fet saltar,


    perquè em feia rebotar


    com si fos una pilota;


    fa de molt mal cavalcar


    un bèstia que així trota.

  


  16. I va fer un greuge que no


  
    I fou veritat que un joglar anomenat Artuset va prestar al Rei Alfons dos-cents morabatins; i el va portar ben bé un any amb ell i no li’n va tornar ni cinc. I un dia s’esdevingué que el joglar Artuset es va barallar amb un jueu, i els jueus es van llançar sobre Artuset i el van ferir greument, a ell i a un company seu. I Artuset i el seu company van matar un jueu; i a causa d’això els jueus van anar a veure el rei i li van pregar que per venjar-se’n els donés Artuset i el seu company per matar-los, i a canvi li donarien dos-cents morabatins. I el rei va accedir a lliurar-los-els i va acceptar els dos-cents morabatins. I els jueus van fer cremar Artuset i el seu company el dia de Nadal, tal com conta Guillem de Berguedà en un sirventès on diu mal del rei.


    I va fer un greuge que no


    li hauríem de perdonar;


    Alfons Rei de l’Aragó


    per Nadal va fer cremar


    Artuset i un bon germà;


    no els havia de lliurar


    a morir en tal passió


    per un jueu traïdor.

  


  17. Cavallers, un nou cant cortès


  
    Cavallers, un nou cant cortès


    escolteu en el so que he après,


    on acuso En Guillem pagès


    i amb prou raó


    perquè des que vam néixer ens tenim aversió.


    Parlaré en primer lloc de mi:


    sempre més li hauré d’agrair


    el soldat que em va concedir,


    i després jo,


    en dir-li adéu, li vaig regalar un cavall bo.


    De llavors que ens esbatussem


    jo i el seu pare: el vell Guillem


    el gran guerrer. I tots coneixem


    l’ocasió,


    quan vaig lluitar-hi obertament i sense por.


    I abans de cloure el mes de març


    vaig defensar els seus avatars


    —els bons i els fets amb males arts—,


    i en tal saó


    pagà amb ingratitud la meva atenció.


    I amb l’amor que el vassall millor


    ha de tenir pel seu senyor,


    pren el castell de Montmajor


    al meu baró;


    i emprenyat vaig retreure-li aquesta acció.


    Va venir un dia a Berguedà


    i la guerra vam aturar,


    prô l’any treva fou en va:


    com un voltor,


    volia plantar a Cercs i Borredà el penó.


    I Déu em va donar suport


    —ja que no m’han pres ni m’han mort—


    i vaig anar a presentar exhort


    per traïdor


    davant Mir de Lluçà, Déu li doni el millor.


    La defensa fou excel·lent,


    amb un brillant raonament,


    no va mentir ni un sol moment:


    donat que no


    es dignà, ni tan sols, a fer aparició.


    Pot estar del tot satisfet,


    ja que per por del meu retret


    ara s’ha entès i amic s’ha fet


    del meu baró,


    i he hagut de pagar un gran rescat per Montmajor.


    I m’han dit que a més s’ha vantat


    que un cavall m’havia donat,


    prô menteix com un condemnat,


    ja n’és de bo:


    és ell qui em deu cinc-cents moltons, i no pas jo.


    Ja us he dit tot allò que crec,


    i el dany i el greu desassossec


    i els greuges que li reconec;


    —que Déu n’hi do—


    i els que ell a mi em retreu des que era petitó.

  


  18. Un farsaire


  
    Un farsaire


    rapinyaire


    vol que canti, i sóc cantaire.


    Tindrà un caire


    barrinaire


    fins que no en sàpiga l’aire.


    De Sensaire


    a Bellcaire


    ha voltat l’ensarronaire


    enredant com un xerraire:


    s’ha tret el clap de missaire.


    Canto enlaire


    vostre flaire


    Fra Roger de trinxeraire.


    Sóc mofaire


    de poc aire


    si al davant no us faig desaire.


    Aquest caire


    perdulaire


    vostre pare no el té gaire.


    Per tot us diuen falsaire


    quan de Déu sou sermonaire.


    La fadrina


    al·lucina


    quan mestre Roger l’inclina:


    s’encamina


    dins la mina


    fins que sent dolçor conyina.


    Fa amb sa orina


    medecina,


    i el goig del cony el domina,


    i a Poitiers i amb concubina


    cardant es trencà l’espina.


    Dins la tina


    s’emblanquina


    quan al catre té una nina.


    La barrina


    que tragina


    sobre pas a la vagina.


    Sa cosina


    vol veïna


    més que el mar Santa Cristina,


    de vesprada o de matina


    fica el nap en beina fina.


    Déu agana


    la gent vana


    a trencar la llei romana.


    Cristiana


    carda plana


    quaranta cops per setmana.


    Tarambana


    és Joana


    si els collons no li trepana.


    Quan el vil sermó desgrana


    sembla un mul bramant de gana.


    A Serana,


    i Viana,


    se’l veié amb una fulana,


    amb més gana,


    voltà Trana,


    Bari, Tir i Corosana


    i de Grana


    l’illa plana,


    va tornar a vall Sotirana,


    cardant per terres d’Ossana


    que del cap mai no he vist sana.


    Un saviórum


    collonòrum


    vol conèixer el poitiersòrum.


    Cap fraròrum


    ni laicòrum,


    ni tan sols sarraïnòrum


    no donòrum


    pel culòrum


    sobre tan robust conyòrum.


    Roger, tindreu prou sortòrum


    si l’escrot no us arrencòrum.

  


  19. Diu Bernat de Bassell


  
    Diu Bernat de Bassell


    que es farà cantaire;


    i que els del seu castell


    no se’n sobtin gaire;


    fa rimes i sap trobar


    i mots i cobles llaçar.


    Sembla clar


    que de tot prendrà venjança


    amb paraules i am la llança


    i ni els laics ni els ordenats


    no es veuran pas disculpats.


    Que d’Erill a Estagell


    de crits no ompli l’aire


    si el nebot i el donzell


    no fan per missaire.


    I no se saben venjar


    d’en Berenguer de Montclar,


    just va anar


    que l’espasa no li atansa


    prô ell d’això ja va oblidant-se


    primer perquè fou abat,


    prô ara el rei el té collat.


    Amb gemmes, or i anells


    i diners de bossa,


    ¿conquerireu castells


    saltant-ne la fossa


    sense llança ni escut?


    Per’xò em sembla tot perdut.


    He sabut


    d’un amant testa-cornuda


    i d’una dama perduda;


    prô no li ho vull descobrir,


    el safareig no és per a mi.

  


  20. Sirventès que bé raona


  
    Sirventès que bé raona


    faré ara sense embull


    així l’Oliver en persona


    el podrà cantar on jo vull,


    del vescomte de Cardona,


    que ha escampat malalt d’orgull


    que del rei de Barcelona


    ha ocupat per força el Brull,


    i en Guillem Ramon d’Ausona,


    té encara la brossa a l’ull.


    I si Alfons demà el perdona


    la pitjor actitud escull,


    prô a mi rai tant se me’n dóna


    si pertot insults acull;


    quin covard si s’acollona,


    si aquest guant no li recull


    tindrà por de Buf d’Antona,


    del gran Gui de Nanteüll,


    o Aimeric, a qui Narbona


    Carlemany va dar d’antull.


    Rei que deixa que en sa terra


    no es castigui mal ni tort


    és pitjor per fer la guerra


    que el francès davant Gisort,


    perquè el Brull no és puig ni serra,


    ni bon feu ni poble fort;


    si és tan feble i no l’aterra,


    que recerqui el reconfort


    a València, tant que en xerra,


    conquerint-la si té sort.


    Si el meu seny de molt no s’erra,


    més li val no deixar el nord,


    si travessa el pont de Berra


    nostre rei és home mort,


    si el vescomte viu no enterra


    o no el penja al cim del port,


    tant si veu cornella esquerra


    com si creu una altra sort,


    si no el mata i sols l’aferra,


    sí que haurà baixat de l’hort.


    En Guerau que té Gelida


    i el Castell de Cervelló


    no obrarà gens bé si oblida


    la pitjor traïció


    de sa gent desagraïda


    acusant el seu Senyor;


    i ara està morint en vida


    trist a Lleida a la presó.


    Quan la llebre ja és fugida,


    pocs consells pel caçador.


    Oliver, un cop enllestida


    has de dur-me la cançó,


    a la dama distingida


    de la qual sóc servidor


    en tot temps i sense mida


    ni esperar-me cap guardó.


    Si Bertran del Born fa crida


    que del món sou la millor


    seré vostre de per vida


    per més que em diguin que no

  


  21. Un sirventès tinc ganes de bastir


  
    Un sirventès tinc ganes de bastir,


    l’enviaré a En Sanç, allà l’Espanya


    ja que amb Alfons em vull desavenir


    perquè no em vol ni a cort ni de campanya,


    sense que jo l’hagi fet mal ni talla


    per plaure l’arquebisbe que no calla;


    si tant li plau que laci un pas cobert


    el mato i fujo com va fet en Robert,


    sense badar, no em puc entretenir,


    ni puc estar-me ni al pla ni a la muntanya


    ni tinc amics que em gosin acollir


    ni comte ni vescomte no em vol plànyer.


    Tinc el cor trist i l’ànim em davalla.


    Donat que el rei es creu la gent canalla;


    me’n vaig als turcs, que ja prou que he sofert:


    Cor de Lleó em tindrà i Alfons s’ho perd.


    I si no fos la dama que em fa patir


    que cada jorn favors i gràcies guanya


    i els bons posats que em fa —quin goig diví—


    la miro i tinc la joia per companya.


    Pel maig farà cinc anys si el cap no em balla,


    que amb en Ricard seria a la batalla


    malgrat aquells que em voler mal complert


    els tres senyors i en Dalmau de Biert.


    Davant del meu senyor puc presumir


    i dir-li clar que en tota la Cerdanya


    no té vassall més bo, més genuí


    —condemni Déu qui l’amistat ens danya.


    Elionor, el meu fervor no calla;


    Emperadriu, si el meu cor vell no es qualla


    no m’estaré d’amar-vos i us dic cert;


    que sóc vostre en el seca i el verd.


    Rei castellà, a vós em vull dirigir


    perquè daureu allò que un altre estanya


    sou el millor i no se’m podrà desdir


    des de Galícia fins a Alemanya,


    perquè sou ferm on altre rei s’encalla


    i més valeu com més creix la muralla,


    sou generós i al món resteu obert


    i obté molt més el qui té més encert.


    Ai meu Bertran, que tot bé l’embolcalla,


    trameto el cant, i si de cas es perd


    hauré seguit un rastre ben incert.


    Castellbò! Déu us ompli la senalla


    i recordeu els quatre fills d’Albert;


    no és digne qui sense cops terra perd.

  


  22. Voldria que algú em sabés dir


  
    Voldria que algú em sabés dir


    noves d’en Ramon Galceran,


    com deixa el nebot agredir


    el vescomte de Castellbò.


    Ja deu fer un any que està lluitant


    tot sol, sense un cap de mà,


    del rei ningú no el salvarà.


    Per Déu, no l’he de protegir,


    quan veig que l’estan insultant,


    prego a Déu, no et deixi morir,


    mentre el guiï aquesta raó,


    ja que fóra un greuge gegant


    el pèrfid nebot disgustar;


    que hom no sap mai fins quan viurà.


    Castellbò no ha pas de patir


    pel seu pare; ajut li faran


    aquells que ho sabran acomplir


    perquè no gosen dir-li no.


    Cent cavallers d’honor voldran


    dar-li socors bo i tenir clar


    que el rei els voldrà expropiar.


    Que Déu m’hi permeti acudir


    i que escolti «Lluçà!» xisclant


    i que senti arreu retrunyir


    i cridar «Au va!» contra Aragó,


    jo també «Berguedà!» exultant


    i Ponç de Cabrera bramar,


    d’altra torna no pot anar.


    I vull que hom cridi en envestir


    «Puigverd!», seguint el camí arran,


    fra Mir de Santa Fe sentir


    i el vescomte cridar «Castellbò!»,


    i «Pinós!», Ramon Galceran,


    i quan esperoni escoltar


    «Peramola» i «Ponts» clamar


    Que Ponç Hug no s’adormi així,


    segur que li reclamaran


    els baluards que fa bastir


    a Rocamora i Carmençó.


    I et rei farà enrunar la gran


    muralla que hi va fer aixecar


    i Castelló tapar el fassar.


    Deixem Cardona, mentrestant,


    el crit de guerra no ha d’usar


    qui, viu, es deixa expoliar.

  


  23. Alfons, abans no éreu estalviaire


  
    Alfons, abans no éreu estalviaire


    i desitjàveu, d’altres, les mullers,


    prô ara teniu de penedit tot l’aire


    perquè lluiteu contra elles fins l’excés;


    va quedar clar en els fets guerrejadors


    que vau emprendre el mes de les olors,


    Si en el futur cap dama us dóna el cor


    serà sols per fer créixer el seu tresor.


    I comte, vostre pare, en tal soscaire


    no hauria mai, ni per tots els diners,


    fet disparar contra Marquesa enlaire


    com heu fet vós i han fet vostres arquers.


    De la Sibília he sentit rumors


    que vau amar-la, ella us va dar amors,


    si no menteix en Ramon de Timor.


    Ni un brau l’hagués colpit amb tal furor.


    I fa dos anys sencers, ja, rei farsaire,


    que us puc dir clarament els meus parers,


    i tinc motius per ser amb vós criticaire


    parlant de la comtessa de Besiers,


    a qui, estimant-vos, vau prendre Limós


    i Carcassona i cent castells majors,


    i salvar-la, a punt de perdre l’or


    Bertran de Saissac, càtar de cor.


    Rei castellà, emperador i ric manaire,


    que teniu qualitats com ningú més,


    crideu per tot arreu i ben enlaire


    els vostres grans exèrcits a milers;


    veniu aquí per donar-nos socors


    i així acumulareu molts, més honors;


    quan vostra tropa mostri el seu vigor


    retronarà a tot Lleida i Montessor.


    El Comte de Tolosa perdrà amors


    si a la Marquesa no presta socors,


    perquè val molt més que l’Elionor:


    ara es veurà si l’estimeu de cor.

  


  24. Un sirventès vull començar


  
    Un sirventès vull començar


    que quan l’hauré fet i enllestit,


    no hi ha enemic prou atrevit


    per creure que, si ofensa em fa,


    tingui mai més pau ni tranquil·litat


    fins al dia que me n’hagi venjat.


    Un vespre al comte jo ho vaig fer saber,


    i si se’n va sortir viu és perquè


    el seu cavall volant


    el va dur fins al port;


    prô no sempre la sort


    li esquivarà el meu bran.


    Hi ha qui em retreu que el vull matar;


    prô com m’hauria escapolit


    si ell m’hagués mort o malferit


    quan l’altre dia em va emboscar?


    Tinc dret i tinc raó d’estar emprenyat,


    ja que és ben vil i un covard acabat


    aquell que, sabent que el busca un guerrer,


    no és capaç d’aparèixer ni dir res;


    perquè el que va explicant


    que no té por a la mort


    no ha de trobar confort


    planyent al seu voltant

  


  25. Oreneta, el teu cant em fa patir


  
    —Oreneta, el teu cant em fa patir.


    Què tens, què vols que no em deixes dormir?


    No sé què dir, aquest mal no m’abandona


    des que vaig creuar la terra gascona,


    i si de Bon Esper no em dus missatge


    no puc arribar a entendre el teu llenguatge.


    —Senyor, vostra dama m’ha fet venir,


    per dir-vos que us desitja sóc aquí.


    Si fos com ja, oreneta i no m’adona


    seria al vostre llit fa molta estona,


    prô com que no coneix aquest paratge,


    per dur-li vostre afany faig el viatge.


    —Oreneta, t’hauria d’acollir,


    t’hauria d’estimar i honrar i servir,


    que et salvi el Déu que el món sencer acarona,


    el que va formar vent i platja i ona,


    i si en parlar us he dit algun ultratge


    us demana que no me’n feu ostatge.


    —Senyor, vostra dama m’ha fet venir,


    i em féu jurar i prometre i va insistir


    que us recordés la sivella rodona


    i aquell anell que heu de guardar en persona,


    la bona fe que us donà de bagatge


    i aquell petó que és vostre d’avantatge.


    —Oreneta, ara al rei he de seguir,


    va a Tolosa i amb ell he de partir;


    prô, peti qui peti, ran la Garona,


    sapigueu que al mig del prat, amb l’ascona,


    a Mon Jordà esterrecaré a l’herbatge


    davant de tots, i això no és fals coratge.


    —Senyor, que us permeti Déu acomplir


    aquest desig, i vetlli a més per mi.


    Si pel camí ningú no m’afalcona,


    vaig a respondre a qui l’amor us dóna,


    que, quan us sabrà en tan llunyà reinatge,


    tindrà al cor un dolor greu i salvatge.

  


  26. Quan veig que el temps comença a enfredorir


  
    Quan veig que el temps comença a enfredorir


    i l’harmonia del cant de cap au


    no sento a bosc ni comes retrunyir,


    ni neix cap flor, ni fulla verda rau,


    els trobadors roïns tornant al cau


    muden la veu —l’hivern els amoïna.


    Jo, en canvi, sóc aquell que no decau:


    ni fred ni calor, res no m’acoquina.


    L’amor l’encertà quan em va escollir


    per donar-me goig al cor i això em plau,


    perquè sap que sabré estimar i fruir


    i parlar d’ella tan bé com s’escau,


    i per això vaig emprendre gestes, brau,


    que d’amor, són la vera medecina;


    va quedar clar en donar-me aquell bes suau;


    i ara no vull duquessa ni regina.


    Les senyes que em va fer i no goso dir


    les prefereixo a que em dessin ta clau


    d’Edessa; prô no les vull descobrir:


    em va pregar que en parlés sols en clau.


    I d’aquest silenci ara sóc esclau,


    fent-vos cançons el tremolor em domina


    i, d’amagat, n’he rimat tal allau,


    que no recordo on mor i on s’origina.


    I vós, senyora, que heu fet assumir


    vostre mèrit al savi i al babau,


    no deixeu que mori, penseu en mi


    i planyeu-me el dolor d’aquesta afrau,


    perquè amar sense ser amat no complau,


    al contrari, el més cortès enverina.


    Si heu volgut vós atreure’m a palau,


    deu-me lloc i ocasió genuïna.


    Per’xò prego a aquella que em fa llanguir


    que em permeti aviat trobar la pau:


    sovint no puc ni menjar ni dormir,


    ara per goig, adés per un rau-rau,


    i no és pas que no m’hagi fet mai frau:


    tant temo aquest amor que m’és metzina!


    Si arriba el dia de l’adéu-siau,


    de penes l’ànima se m’esbocina.


    Cançoneta, si trobes el camí


    per presentar-te a la cort o bé a palau


    i pots parlar amb ma dama, li has de dir


    —donat que això és angoixa que em desplau


    que en mi na trobarà ni engany ni frau;


    que si davant seu tanta gent s’inclina,


    és perquè és la millor sota el cel blau:


    em sorprèn com l’amor no m’endevina

  


  27. Jo cantaria més a pler


  
    Jo cantaria més a pler


    que no cap altre trobador;


    gràcies a Nostre Senyor


    l’amor m’ha dat honra i plaer


    com cap amant mai no sentís.


    I si es fonguessin d’improvís


    els mals per ella encomanats,


    els meus anhels foren tastats.


    Si tan pateixo és sols perquè


    del seu rebuig sento la por;


    prô el meu cor no és passejador


    ni vaig dels vents a la mercè,


    sóc tan fidel i tan submís


    que l’anteposo al paradís.


    Seran enganys, seran pecats


    si busca més enamorats.


    Senyora que teniu saber,


    bon seny i tot altre valor,


    Déu us en doni envers l’amor


    perquè en tingueu el goig ben ple.


    A mi em faria bé i feliç


    si de grat ella m’escollís.


    Cap home creu els goig reblats


    si de grat no els veu saciats.


    Vegeu el goig que hi pot haver


    quan en l’amor hi ha atracció:


    per’xò s’oblida la millor,


    que es lliuraria sense fe


    per una que tant no lluís


    prô que pel grat té més encís.


    Així doncs, són millor aquests grats


    que no belleses o comtats.


    Voldria al vostre llit poder


    fer nit des de l’ascensió


    fins divendres de passió,


    i que el marit fos aliè


    o, si més no, sempre dormís,


    i que ningú no en dés avís.


    Si aquests desitjos em són dats


    la resta em poden ser negats.


    Si sense veure-us em morís,


    rei castellà, per ser feliç


    retornaria amb peus alats


    de paradisos regalats.

  


  28. Per millorar me’n tornaré


  
    Per millorar me’n tornaré


    a les terres de Castella,


    on el valor renovella


    i sempre s’acompleix el bé;


    travessaré abans l’Aragó,


    on és tan bona la llavor


    que m’imagino ser a Lleó,


    on deixo el cor sempre que vinc


    tret del vostre honor, que retinc


    i us deixo el cor i el cos per feu,


    i vós, Senyora, amb Déu resteu.


    Senyora, quan ve el record ple


    de com sou d’amable i bella


    i estic muntat a la sella,


    vostra amistat em trava el fre.


    Vindré tant si us plau com si no,


    perquè no tinc dret ni raó,


    i que em perdoni el Creador.


    Ja que, a servir-vos bé m’avinc


    i això, com les mans, us sostinc.


    I ja que en mi no hi ha res meu,


    amb mi feu el que us plagui, feu.


    La joventut a vós manté


    i la saviesa us ensella


    vers on el pler se segella!


    Senyora, el vostre amor em té,


    tancat a ta vostra presó,


    lligat pel coll amb un cordó.


    Sóc vostre sense cap raó,


    per la bona fe que us mantinc


    des que del desmai em revinc.


    La vostra màgia no és pas lleu


    que així em feu fondre com la neu.


    A la bella dama convé,


    quan son amant s’hi querella,


    que no es rebel·li contra ella


    i res no trobi per refer


    que no el faci semblar un bretó


    —que espera en va el seu reietó—


    i va perdent temps i raó.


    AI seu davant he estat sols cinc


    cops i en dos quasi no em sostinc


    sobre els peus, i em sabé tant greu


    que recordava aquell, l’Andreu.


    Si d’un dolç bes tinc la mercè


    no vola més orenella,


    esparver ni pastorella


    com cap a vós el meu voler


    senyora de rostre bufó.


    Sols de dar-me una ocasió


    és per mi com un gran guardó,


    i si a estimar-vos jo m’avinc


    sense saber del cert si us tinc,


    ara que vós un lloc em feu


    al vostre cor, imagineu.

  


  29. Senyor de Berguedà, digueu-me vós


  
    Senyor de Berguedà, digueu-me vós


    d’aquestes quina és més bona opció


    i de l’altra jo en seré defensor,


    i us venceré, si algú ho vol sospesar,


    què trieu: no ser estimat i estimar,


    O que estimant no sigueu vós amat?


    Escolliu la que us plau més, aviat.


    Aimeric, tindria el seny d’un mocós


    si no sabés en amor què és millor.


    Prefereixo que em tinguin per senyor


    sentir-me estimat prô sense estimar;


    perquè a l’amor no vaig venir-hi en va


    i mai no he estat home desenfeinat:


    en daus i en dames vull ser afortunat.


    Berguedà, mai ningú poc amorós


    té, al meu parer, goig ni distinció


    així com val més seny que no follor:


    qui serveix més val i més es fa honrar


    que no aquell que pren i no vol donar,


    o prefereixo ser pobre i honrat


    que poderós prô desenamorat.


    Aimeric, tal com la guineu feu vós,


    que quan d’un fruit tingué l’ambició


    se’n va abstenir per la simple raó


    que al cirerer no es va poder enfilar,


    maleint el fruit que no va abastar.


    Veig que ara vós amb ella heu acordat


    blasmar tot allò que teniu vedat.


    Berguedà, en sou tant de maliciós


    que penseu que sóc del mateix color.


    No ho sóc, si en lloc de joia prenc dolor;


    prô amb bona esperança ho puc suportar,


    més em plau perseguir sense arribar


    que no atènyer allò que no em fóra grat:


    res no val tant com un bé desitjat.


    Aimeric, he vist fallar grans senyors


    valents i ardits, justament en això,


    Ot, en una cursa amb el cavall bo,


    va perdre per no fer-lo galopar:


    havent-lo esperonat en començar,


    ell vencedor s’hauria proclamat:


    cal fer, sempre que es pot, la voluntat.


    Berguedà, mil cops triaré estimar


    la dona que adoro sense ser amat,


    que amb altra fer la meva voluntat.


    Baró Aimeric, no heu de fatxendejar:


    si estiméssiu tant com us heu vantat,


    tan lluny de l’amor no hauríeu guillat.

  


  30. Amic


  
    Amic (ara no m’heu de dir


    senyor, ni el meu nom distingir),


    d’ambdues parts rebeu salut


    perquè sou digne i saberut;


    mai més no us demanaré res


    si a Elís, la millor de les tres


    filles d’en Raimon el ferreny


    d’allà Turena, feu desdeny.


    No un goso demanar cap bé


    prô si que us prego i pregaré,


    sigueu honrat i perspicaç


    en el judici d’aquest cas:


    tenir un plet amb la meva amiga


    em cou al cor més que l’ortiga.


    Per’xò hem determinat tots dos


    que aclariu el contenciós


    per dreta llei o per amor,


    segons costum d’amant d’honor.


    Prô sento una angoixa molt greu:


    ella m’ordena que, en nom seu,


    dels arguments seus faci mostra


    i que el dictamen sigui vostre.


    Ara doncs parlaré primer.


    Ja que és així com se sol fer:


    qui pateix dany s’ha de queixar


    i aquell que usurpa replicar.


    Em querello amb la meva amada


    que més que cap altra m’agrada


    des que era xica i poca cosa,


    i encara més des que és esposa.


    Quan ella va saber fer i dir


    el que tothom va seduir,


    vaig pensar anar al seu davant


    a dir-li el meu desig més gran


    li vaig pregar que em fes un do,


    per tenir un prestigi més bo:


    que ella em besés quan me’n delís


    i que això sols em garantís.


    D’aquest do em va fer prometatge


    i el seu besar tinc per ostatge,


    i ara me’l nega per esplai


    sense que li hagi fallat mai.


    M’ha fet, veieu, el joc del foll


    que et dóna l’aigua i pren el toll.


    Segons la seva opinió


    no m’ha de fer cap més petó;


    diu que llavors no distingia


    què era assenyat i què follia,


    i encara diu més endavant


    que el que es promet quan s’és


    infant,


    quan es té seny s’ha d’oblidar.


    Us toca a vós ara jutjar:


    jo rai, res més no us diré pas;


    d’arguments teniu un cabàs


    per escoltar i per decidir.


    Callo, no hi tinc res a afegir.


    Un cop resolt aquell qui encarta,


    feu-me arribar el dictat per carta,


    per molt que en amors sigueu ric


    no us oblideu del vostre amic,


    senyor

  


  31. Em fa bullir la ment


  
    Em fa bullir la ment


    resoldre justament


    i recte decidir


    en dret d’amor així


    Precís li és meditar


    a aquell que jutjarà


    l’amor del cor pregon


    i tot el seny del món.


    Tinc seny i tinc mesura


    i parlaré amb dretura,


    i en dono mil mercès


    a la millor de tres,


    si res meu no l’atrau


    el meu bé almenys li plau.


    Jutjaré com t’escau


    a fi de posar pau,


    i qui ho sàpiga entendre


    no m’ho podrà reprendre.


    Guillem de Berguedà


    diu que a dama fa


    el que no convé gaire


    segons el seu escaire.


    I la dama, igualment,


    explica gentilment


    que no li ha fet, en sec,


    ni un sol desassossec.


    Ni cap dels dos defuig,


    ni mostren pas rebuig,


    que el que se sentencia


    sigui per sempre guia.


    En Berguedà reclama


    contra la seva dama,


    durant molts anys amada


    servida i honorada;


    de xica, i ja de gran,


    l’amor va anar augmentant


    perquè és d’aire formós


    i té un parlar agradós.


    Li va anar a demanar


    que li dés un besar


    per rebre immens esplai,


    i més renom que mai


    quan el veiés venir


    o, si més no, en partir.


    Li acceptà l’homenatge,


    i li’n féu prometatge,


    i, segons ell ha dit,


    tres anys ha assaborit


    el goig del seu petó.


    Mostra així la raó,


    escolteu com raona


    la dama bella i bona.


    Reconeix que en la infància


    ell va anar-hi sense ànsia


    i li demanà el bes,


    i no nega per res


    que no li fos donat


    ni per ella atorgat.


    Explica, verament,


    que, essent nena innocent,


    rar fóra tenir a pler


    gran seny i gran saber.


    Havent fet la consira


    amb dret i prim de mira


    podria dir que el bes


    Elís recuperés.


    Però no ho faré per causa


    que l’amor, quan s’encausa,


    es trenca i s’esgarria,


    ans li cal senyoria


    sobre el món i la gent,


    sempre i en tot moment.


    Però he trobat un consell


    per desfer el desgavell:


    que els dos conjuntament


    compleixin verament.


    Que a sa mercè ell s’avingui


    i que ella la hi sostingui.


    Aprovo així de clar


    que quan el tindrà allà


    que Elís en faci esmena


    tornant-li el bes d’ofrena.


    Vegeu dret i valor


    segons costum d’amor,


    que cap amant d’honor


    ha de deixar l’amor,

  


  32. Galceran, encerteu quin és el pes


  
    Galceran, encerteu quin és el pes


    que duc a sobre prô no puc tocar;


    no vull deixar-ho prô no el puc portar,


    si me n’allunyo em pesa encara més.


    Del llop en diem pes, prô llop no ho és,


    prô allò que el féu clapat de negre i blanc


    és el que més vull, perquè és carn i sang,


    ja que desitjant prendre vaig ser pres.


    Senyor Guillem, us dic cert que aquest pes


    duré de bon gran si el puc abraçar,


    i la mort em plauria suportar


    si sobre aquest pes defallit caigués.


    Fóreu feliç si el llop us mossegués


    i jo si al cor m’obrís un esvoranc.


    El seu bell pèl fa captiu l’home franc,


    a vós molt més, prô a mi no em diu mai res.

  


  


  Francesc Ribera i Toneu (Berga, 1967), també conegut amb el sobrenom de «Titot», és un músic català, cantant de Brams i de Mesclat. També ha estat cantant de Dijous Paella i fins a la seva dissolució el 2009, dels Aramateix. Ha col·laborat en altres projectes, com també homenatges i grups de menor importància, i també actua com a Josep Maria Cantimplora.


  L’any 2003 va treure el disc Guillem de Berguedà, obra completa musicada, en el qual hi ha la versió traduïda i musicada de l’obra del trobador.


  Aquest disc actualitza la figura d’un dels trobadors més importants de les terres catalanes. Va viure durant el segle XII i es va destacar per la seva violència verbal. Ribera va qualificar l’obra «d’homenatge nacional» a un autor que és més conegut a Europa que no pas al nostre país.


  El doble compacte inclou trenta-dues composicions poètiques (sirventesos, la majoria) del trobador berguedà, musicades per trenta-dos músics dels Països Catalans.


  Entre els compositors que hi han participat hi ha Manel Camp, Josep Thió, Miquel Gil, Vicent Torrent, Biel Majoral, Gerard Jacquet, Joan Reig, David Rosell, Joan Isaac, Jaume Arnella, Jordi Fàbregas. Toni Nicolau, Eduard Canimas, Toni Xuclà, Joan Masdéu, Carles Juste, Xavi Guitó, Santi Careta, Sergi Cuenca, Artur Gaya amb Jordi Fuster, Roger Mas, Carles Belda, Jordi Batiste, Peptoni Rubio, Miquel Pujadó, Xavi Sarrià, Sergi Valero, Feliu Ventura, Natxo Tarrés, Lluís Costabella amb Joan Peiró i també Marcel Casellas, director de l’Aula de Música Tradicional i Popular que també n’ha fet els arranjaments i ha produït el disc i «Titot» n’ha estat el coordinador i el traductor de les lletres de l’occità al català actual, amb la col·laboració de l’escriptor i traductor Jordi Cussà.


  —Per què us fascina tant la seva figura?


  —Per una banda, perquè és de casa. I per una altra, diguem que no era un trobador convencional, sinó que es dedicava a atacar més els seus enemics que no el cor de les dames. Es burlava, ridiculitzava, insultava i amenaçava els seus enemics amb sirventesos, i també feia crides a la revolta. Em vaig adonar que era un personatge que no únicament havia viscut a la mateixa comarca que jo, sinó que a més a més, es dedicava a fer pràcticament això que faig jo. D’alguna manera, me’n sento hereu, marmessor del seu llegat.


  —Quan vau conèixer Guillem de Berguedà?


  —Al Berguedà és un personatge popular. Hi ha un institut que porta el seu nom, igual com una biblioteca i alguns carrers. Però sobretot m’hi vaig abocar quan vaig musicar la seva obra, el 2003. Va ser una feina molt llarga, pràcticament de dos anys. Des de llavors, sempre més he estat un escriptor abduït pel seu personatge, fins que em vaig decidir a escriure el llibre.


  —Va ser un personatge amb molts detractors, però, en canvi, sobta que establís relació amb el rei Ricard d’Anglaterra. Això demostra la seva categoria.


  —Sí. Els nobles, els poderosos i els reis s’envoltaven dels millors, en aquest cas trobadors. Quan es van conèixer, Ricard encara no era rei d’Anglaterra sinó duc d’Aquitània. El fet que moltes vegades anés a la seva cort, ens fa tenir una idea del prestigi de Guillem de Berguedà. Més enllà del seu caràcter, va ser un dels millors trobadors dins el millor període de la poesia trobadoresca.
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    GUILLEM DE BERGUEDÀ (1138 - 1196), en occità GUILHEM DE BERGUEDAN, és el trobador català del qual ens han arribat més textos. A part de la informació que ens ofereix la vida de Guillem de Berguedà, que es troba en els Cançoners, el que podem conèixer sobre el trobador ens arriba a través de documents de l’època i de les seves pròpies composicions. En concret, es conserven 31 poesies, més una d’atribució dubtosa. Normalment, quan es parla de les composicions dels trobadors, se solen agrupar —si es pot— en cicles de cançons de lloança a determinades dames. En el cas de Guillem de Berguedà és impossible fer-ho d’acord amb l’amor; sí que es pot fer, en canvi, d’acord amb l’odi. La resta de la seva obra la componen diversos sirventesos: contra el rei Alfons I, Ramon Folc de Cardona, etc.; i, a més, altres composicions com cançons, tençons, partiments, o el plany que va dedicar a Ponç de Mataplana un cop va morir. Es considera un trobador d’estrofisme força original, imitat pels trobadors posteriors, i d’un domini important del vers.
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